Chapitre 134 Planche 22 gauche 22 droite 



        dwA              ra    [   ]       hrw             Abd                na(t)                  wiA                        inD=k   Hr-ib       xiA=f                      wbn(w)                sp 2

Adorer          Ré  [ le 1°]   jour        du mois           et diriger la barque  sacrée.    Salut à toi qui est au cœur de  sa barque ,  brillant  2X  (vraiment brillant)        




       psD(w)               psD.w            Dd(w)       Ha.t   ou   DdH(w) (B 464)  s  HH        m        m rr=f     dd(w)       Hr (f)   n      Hnmm.t                        xprr     

          B 151                                                                                                                                                                    offrant
 illuminant (de ses) rayons            disant que des millions d’ hommes se réjouissent  comme il souhaite   offrant (son) visage à l’humanité. Khepri   

Budge ne traduit pas Dd ?  tous les autres traduisent DdH : isoler ou assujettir ? dans Iouefankh le déterminatif est  F1B au lieu de A28



  Hr-ib         wiA =f                      sxr ~n=f                            aApp               in        msw.w                  gb             sxr                tn           xfA.w                n         wsir
                                                                                                                     S 59

qui  réside [dans] sa barque            il a terrassé                   Apophis          ce sont   les enfants de Geb        qui  vous terrasseront          ennemis de l’ Osiris        




     Any                      m mAa-xrw     xm ty                            xm =                             sn               wiA                       n            ra           Sad     ~            n     =      @r
                                                       prospectif 
     Any   en tant que justifié      ,     (ceux) qui détruiront (par) leur nuisance                          la barque           de          Ré   .    Horus à coupé     



                                                                                                                                                                                                             S 365
 tp.w   =  tn       r    tp        m           Apd.w                        xpd.w =     tn      r   tA                  rdw           aw.wt                   r  tA         m        rm§w            DAyw
               jetées [dans]                                                            jetées à terre                             chèvres                                                             [tous]
vos têtes vers le ciel comme (celles ) des oiseaux  vos fesses   vers la terre  donnant  du petit bétail   [  ] sur terre   comme des poissons.  Les Ennemis,



                                                                                                                                                         prospectif voir Ob p 155

              DA y.t                                nb.t                xmy  =sn                                      m  [wsir Any]                          nn     hAt(y)=fy                m    pt           prt(y)    

            toutes     les    ennemies,              ils   nuiront                        à     [Osiris Any JV]   (vous) ne  descendrez  pas  du  ciel      (vous) ne sortirez  pas             
 


                                                                                                                                                 S p 101
    fy        m tA         iw (y)                      tn          Hr         mw      SAs                          tn            m-ab                  sbA         Hsq   ~   n     sn      dHwty          {d s}    xr 

                                                                                                                                                                                                                                               O 187
             de terre        ,vous irez                      sur l’eau    .            vous    voyagerez               parmi   les         étoiles .  Thot les a  décapitées   lui , alors



                            D’après Nouou
        [sA        inr         pr(w)         m        inr.(t)wy]        gr .w          id.w               n     wsir sS       Any        [mAa-xrw]   [ ré]  is tn pw  nTr pn      wr    Sad  
le fils de la coquille sorti des deux coquilles  (soyez) muets (silencieux)  (soyez) sourds   pour  l’Osiris scribe Any  justifié (car) [Ré ]c’est vraiment ce Dieu grand de terreur



     aA                  SfSf                                   wab(w) =f       m       snf=tn                     (baba)(w)=f                           m         dS(r)w=tn                     xm(w)=tn     sn  

                                                                                                                                                                                S 754
grand de renommée                           il se baignera    dans   votre sang             il s’abreuvera           de   votre sang           vous qui vous attaqueriez 

  


      m        wsir   sS        Any                         m          wiA                         n        nb=f [f]                                    ra                 @r       [pw]

      à           l’Osiris scribe Any      qui est dans la barque de son maître  .                                                     Ré    [C’est] Horus




     wsir            Any             mAa-xrw        anx      ib              ms  ~     n      sw                mw.t =f         As.t                  rnn                    n      sw   
       l’Osiris      Any         justifié        à l’esprit vivant           sa mère Isis l’a mis au monde                                  Nephtys  l’a élevé 
 


                                                                                                                                                                                                   Ob p 154
       nbt-Hwt           mi      ir(w)  ~n =sn           @r        r           xsf                  smA.yt                                       stX              mAn=sn      mAA ~  n =
          c’est comme   elles ont fait     à Horus    pour repousser la    confédération de   Seth                   (quand)          ils ont vu



   sn            wrtw                mn             ti          m         tp=f               xr~n=sn                               Hr         Hr=sn          Ax                   is         rmT

   la    couronne Oureret      étant  stable (affermie)  sur sa tête .          Ils sont tombés       sur leur visage .       Les  glorieux , en vérité, les hommes      
 

 
                                                               Ob p 154
     { r}       nTr.w         mt.w                       mAA~n=sn  (mAn=sn)                      wsir      Any            mAa-xrw       m          @r          iw=f               m

        , les dieux et les morts            (quand) ils ont vu ( verront)                       Osiris Any             justifié        en tant qu’Horus  .Il est    comme    




                                                                                                                                                                    Ob p 182
    Hs                     wrtw                  xr               =   tn             Hr          Hr.w=tn               mAa-xrw                   in          wsir           Any

  un glorifié  la   couronne Oureret [affermie sur sa tête]   et  vous tombez sur vos visages     [car ]      est   justifié l’  Osiris     Any     




                                 mAa-xrw           r    xftyw =f                  m         tp           Hry                m          tp             Xry.t                 m          DADA.t

                                      justifié contre  ses ennemis          dans le   ciel supérieur            dans le ciel inférieur,    avec le conseil des notables



                 n(y)t      nTr  nb     n(y)t      nTr.t  nb.t                     Dd  mdw        Hr        bik           Aa          aHa              HD.t              m         tp=f                tm

             de tous les dieux,   de toutes les déesses .              Formule à dire sur un      grand faucon  la  couronne blanche dressée sur  sa tête, avec Atoum




     Sw                  tfn.t                         gb                     nwt                wsir           wAs.t           nb.t-Hw.t     sSw                 m            xnty                    Hr          mHt.t

     Shou,            Tefnout,                Geb                    Nout               Osiris         Isis            Nephtys          dessiné           en           Jaune (ocre)   sur        un bol




 { nt}            mAw.t                              rdw               m             wiA                       pn           Hna                twt                 n          Ax                     pn

                neuf                                 placé             dans       cette barque                      avec              une image       de           ce bienheureux



      wrHw                           Hknw                              rdw ~n   =sn                               snTr                       Hr   sDf             Apd.w                                  ASr.w 

     ointe           (avec)         l’huile            ils  leur(les dieux) est  donné (présenté)   de l’encens      sur le feu,       des volailles,            en viande rôtie .




   dwA    ra         pw           na(t)                   wiA=f                              pw            wnn       ir=f               sy (sw)      Hna      ra  r     bw  nb    sqdd=f                    im
             obsomer p 83(312)                                                                                  Obs p ; 190 S 68
     C’est Adorer Ré  que de  naviguer   [dans] cette sienne  barque                    il passera [du temps] lui,    avec   Ré  en tout lieu ou il voyage    lui.,      



     bHn                    xftyw                  nw          ra              pw         m - wnn  - mAa                        irr.wt              hrw                6     nt     Hb    ra  n   sqdd
    C'est chasser            les ennemis         de           Ré   c’est efficace (comme méthode) (S p 154)       . Ce qui est fait   le 6°   jour de fête  est la  Formule 
faisant naviguer.(pour la navigation)
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